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Abstract. Language redundancy is an actual problem for native Russian speakers. In this article,
the authors consider the issue of linguistic redundancy in written communication, and describe some of its
aspects using examples derived from various scientific and popular-scientific articles in the field of hu-
manities (psychology, linguistics, literary criticism) selected from public Internet sources. The article
describes the history of the scientific study of the problem of linguistic redundancy in texts of various
styles, presents a typology of examples of linguistic redundancy primarily at the level of a combination
of lexical units and at the level of text construction. The research also gives arguments on the reasons
for linguistic redundancy emergence and possible steps to overcome it.

The object of the study is a popular-scientific and scientific text, the subject of the study are stylistic
errors and elements of language redundancy. The material of the analysis is represented in the texts obtained
by the method of continuous sampling from collections of scientific articles in the Russian language, posted
on the Internet. In each specific example, the authors propose their own way of expressing content without
unnecessary lexical units, omitting or replacing them with synonyms and synonymous expressions.

The stylistic error causing the problem of linguistic redundancy is a violation of the formal connection
of sentences in the text, in which the reference words or link words are repeated. The article provides their
typology and examples of errors of this type.

The scientific novelty of the research is primarily related to the lack of research on linguistic redundancy
on the material of scientific texts In Russian. The authors of the article see the practical value and possible
implementation of the results in the drawing attention of the authors of scientific texts to their works
in terms of their compliance with the norm in this aspect.
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1. LANGUAGE REDUNDANCY AS A LINGUISTIC PROBLEM

Redundancy as a property of a language was noticed in research literature in the mid-
twentieth century in connection with the emergence and development of information
theory, for example, Claude Shannon wrote: “In communication theory it is considered
that a language can be regarded as a certain probabilistic process that creates a discrete
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(defined) sequence of symbols in accordance with a certain probability system. Each
language is associated with a certain parameter D, which can be called the redundancy
of this language. Redundancy measures in some sense how much the length of a text
in a given language can be reduced without losing any part of the information. A simple
example: since in English spelling, only the letter # always follows the letter ¢, u can be
omitted without affecting. Significant number of abbreviations in English can be made
using its statistical structure, the frequent recurrence of certain letters or words, etc.” [1].
E.V. Grudeva writes that later redundancy was considered as a necessary condition that
ensures adequate reception of information by the addressee, first in communication
theory, and then in linguistics. A. Martinet, using the terms of the communication theory,
singled out the main function of redundancy — the struggle against noise, i.e. ensuring
the perception of the message despite external interference. G. Gleason noted: “Although
redundancy in the language directly provides benefits to the speaker, it causes a lot
of trouble for the linguist when analyzing and describing the language. Trying to give
a conscientious description of any verbal expression, the linguist inevitably drowns
in the mass of details that are of no significance due to high redundancy. The main
method in linguistics is, in fact, the distinction between the phenomena of redundant
and non-redundant” [2].

There is no unambiguous assessment of redundancy in linguistics, thus, G. Gleason
believes that “The unrealized transmitting ability of the code arises as a result of the fact
that we repeated the signals, and it can be called redundant”. He also links redundancy
with the written language: “In any code like written English, there are different levels
of organization. Each of these levels has its own restrictions on the message. They are
reflected in the redundancy of the language as a code. These restrictions arise simply
because the codes have a structure. The structure is nothing else but a system of
restrictions that bind freedom of use and therefore inevitably generate redundancy”
[3. P.362].

H. Hokket argues that redundancy should not be understood as something super-
fluous, since a language without redundancy could function only in ideal external con-
ditions — only in a written, most controlled form, and in hasty speech, so common
in many life situations, or noisy room, or with some defects of pronunciation, it would
inevitably be incomprehensible. Consequently, redundancy is a kind of a foolproof,
which ensures the operation of the mechanism under adverse conditions [4. P. 89].

V.A. Zvegintsev determines the difference between natural and logical languages
precisely on the basis of the presence/absence of redundancy and thus determines
redundancy: “Redundancy is established statistically; redundancy is established within
the same language level (phonetic, morphemic, etc.); when calculating redundancy,
the sequence of elements at a given level of language is taken into account. Following
F. de Saussure, we can say that it is based on the principle of linearity of the language;
knowing the limitations inherent in this code (the structure of the code is a system of
these restrictions), we can predict the appearance of subsequent elements that are linearly
arranged based on the statistical probability; predictability can condition understanding;
the concept of redundancy should be coordinated with the concept of information” [5].
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The levels at which redundancy is considered are described by J. Dubois, F. Edelin,
J.M. Klinkenberg and others in ‘General Rhetoric’. The authors consider such types
of redundancy as:

1) phonetic;

2) graphic;

3) syntactic;

4) grammatical;

5) semantic;

6) conventional redundancy [6].

E.V. Grudeva traced the chronology of the reference to the term redundancy in the
national scientific and educational literature and claims that works related to the study
of redundancy were conducted in our country as early as the 1960s (N.N. Leontyeva,
T.N. Nikitina, M.I. Otkupshchikova, R.G. Piotrovsky [2].

But for the first time the concept of redundancy in the terminological sense is pre-
sented in the textbook ‘Semantics’ by M.A. Krongauz [7]. In the textbook by I.P. Susov
on introduction to linguistics in the section ‘Information processes and systems’ there
is also a paragraph dedicated to noise and, as a result, the redundancy of the language
as a code. In particular, it notes: “Natural languages are usually characterized by high
redundancy, allowing us to recognize speech signals with a sufficient degree of reli-
ability” [8].

Nevertheless, assessing the redundancy of the lexical level, first of all we must
associate it with a particular style and genre. “The concept of the genre has long been
formed in the linguistic tradition. At the heart of its definition there is a number of gene-
ralized ideas about the structure, content, author’s attitude and accompanying extra-
linguistic components, for example, of a text” [9]. A scientific article as a genre of
scientific style, in our opinion, should least contain elements of language redundancy.

2. LANGUAGE REDUNDANCY
AS A DIDACTIC PROBLEM

It is believed that stylistically and semantically unjustified linguistic redundancy
is an indicator of an insufficiently high verbal culture. The increase in the number
of deficiencies of this type of a written text has a number of reasons. Thus, for example,
a series of collections of scientific articles, which are published in authors’ edition, has
increased, whereas the level of text processing by a literary or scientific editor made it
possible to reveal the absence of logic in the presentation of individual text fragments
and to eliminate infelicities of style, including examples of language redundancy.

Another factor of a certain decrease in the written culture of Russian speakers is
a fall in the proportion of written communication in school, in particular by increasing
a student’s multiple choice tasks activity.

In our opinion, one of the reasons for the increasing of the use of elements of lan-
guage redundancy is the lack of examples of elitist language proficiency in the media,
as the spontaneous speech of journalists, anchor men, bloggers, actors, and other media
people is replete with speech errors.
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It is possible, in some cases, to talk about the unwillingness to effectively solve
a communicative problem, about a kind of ‘sketching’ lexical units. This is an uneco-
nomic waste of other language means with the expectation that the recipient will choose
the minimum of words that will allow to achieve understanding. Redundancy in speech
is considered to be represented in superfluous words, constructions, turnovers, the con-
tents of which can be conveyed by a simpler synonymous expression or a single word.

3. ASPECTS OF SPEECH REDUNDANCY

Language redundancy can be considered at different levels of the organization
of a statement, for example:

1) at the content level,

2) at the level of lexical units’ combination;

3) at the text level.

Let us note that all the examples below will be presented in the original language
(Russian) to save the content and the subject of the study.

Language redundancy at the content level is manifested in redundant, secondary
information that obscures the meaning of the main statement. The redundant information
and the verbose explanation bear record to the inability of the writer to concentrate
on the main thing, to express the thought briefly.

At the level of lexical units” combination, three types of speech redundancy are
distinguished: pleonasm, tautology, word repetition.

The term pleonasm describes the use in speech of close in meaning and therefore
logically redundant words, for example:

¢ moana noodetl

Tonna nmooeii s6718eMCsA KPAMKOBPEMEHHOU eCMeCmEeHHOU 0OuHocmbio. JIoou cosHa-

MEeJIbHO He ()oeoeapueaiomc;z O npasuiax, Hopmax U 3aKOHAX noeeoems 6 moJjine, OHU

onuparomcs Ha pesu()yaﬂbeze npasuia — beccoznamenvHo YCmMAaHOoBJ/IEHHble U nNpUHsmosle

JHOObMU HOPMDL.

This statement could have the following form: Tonna ssnsemcs ... kpamxogpe-
MeHHoU ecmecmeenHoll oowHocmbio. In addition to pleonasm, the new version of the first
phrase eliminates the repetition of the word with the root i700- (1r00eii n r00u) in two
sentences, one of which follows the other, i.e. violates the laws of the formal links
of sentences within a paragraph.

The semantics of the lexical unit monna includes seme, ‘mroman’; seme, ‘MHOXe-
CTBO’; sSeme; ‘HeOpPraHM30BaHHOE, CTUXUITHOE MHOKECTBO .

& cnaenas cymo

A) I'nasnasa cymv «Kpuxa» [Munch];
B) Bcem uzsecmno, 6 uem enagnas cyms comeonamuiu. 1eKapcmed 8 Maublx 003ax oeli-

CMBYIOM HA OP2AHU3M UHAYe, YeM 6 OObIUHbIX, U JledeHue Modcem Ovimb Oonee 3¢hghex-
MUBHBIM.

In these two examples, pleonastic use is motivated by the desire to strengthen the
seme ‘BBIJIEJICHUE CaMOr0 BAXKHOTO , ‘Uepapxudeckoe npeacrasienue’ of the lexical unit
‘cytp’, which already has the meaning ‘the most important and essential thing’ [10].
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These errors could be corrected as follows:
A) [nasnas cymo «Kpuxay [Munch] = I'naenoe 6 codepicanuu « Kpuxa» [Munch]

B) Bcem uzsecmio, 6 uem 2nasnas cymo 20MeORAMULL JIeKAPCMEd 6 MAIblx 003ax Oeli-
CMBYIOM HA OP2aHU3M UHAade, Yem 6 0ObIUHbIX, U JeyeHue Modxcem ovims boaee IPpex-
mueHvIM. = Bcem uzeecmua cymob 20MeonamuiL. 1eKapcmea 8 Maibix 003ax Oelcmayiom
HA Op2aHu3M UHaye, yem 8 0ObIUHbIX, U JledeHue Moxcem Oblimb 601ee IPhHeKmusHbIM.

Tautology, which is a kind of pleonasm, and occurs when the same-root words are
repeated, is represented by the combination of Russian and foreign words with the same
meaning:

¢ pPUHONIACMUKA HOCA

C) Punonnacmuxa Hoca modicem umems QYHKYUOHALbHYIO ROOONLEKY 8 MOM CIyydae,
K020a noseusiomcst npobaemol ¢ Ovixanuem. = Ilnacmuxa Hoca (punoniacmuxa) modxcem
umems PYHKYUOHANbHYIO NOOONJEKY 6 MOM CaAyyde, Ko20a NOAGAAIOMCS npobiiemol
C ObIXAHUEM.

D) Punonaracmuxa copbunku noca asisiemcs naubojee 60Cmpedo8antol npudUHol
obpawenust K naacmudeckomy xupypey. = Yempanenue 2opounxu Hoca sensiemcs Haubonee
YACMOT NPUYUHOU 0OPAUEHUsL K NAACHUYECKOMY XUPYPey.

In these two examples, tautological use is associated with breaking the link between
the lexical unit of Russian noca and the term punonnacmuxa, which means ‘restoring or
correcting the shape of the nose using plastic surgery methods’ [11].

These errors could be corrected as follows:

C) Punonnacmuka Hoca modicem umems GYHKYUOHATbHYIO NOOONAEKY 8 MOM Cyyde,
K020a noABIAI0MCA NPooIemMbl ¢ ObIXAHUEM.

D) Punonnacmuka eopbunxku Hoca aensiemcs Hauboaee 80CmMpedOSAHHOU NPUYUHOLL
0bpawenus K nIACMUu4ecKoMy XUpypey.

At the text level, a common example of language redundancy is word repetition,
which can be classified by several basic types [12]:

1) by the nature of repetitive elements — repetition of words, set expressions,
phraseological units, morphological forms, lexical blocks, syntactic structures;

2) by the location of the repetitions relative to each other — contact and distant
repetitions;

3) by composition in the structure of the text — anaphoric, ring, epiphoric repetitions;

4) by the number of repetitive figures in the text — double, triple, multiple
repetitions;

5) by the quality of the repeating elements, we distinguish complete and partial
repetitions.

Let us consider the following example:

Bo @panyuu yeepenvi: 110601l modcem’ docmuus’ camvix evlcoxux yeneir’, eciu on no-
ayuun’ coomeememesyiowyio Keanuukayuio, Hy a eciu ox ee NOAYYWIT’, mo emy nonpocmy
o0bs3aHbL npedocmaeumb 803M09fCHOC’mbI 0ocmu%2 6Ceco, 4eco OH xouem, cpasy auce, KaxK

MOMBKO OH OOKACem, Mo el K C60ell Yenu’ npasuibHulM nymem, cobnooas obwenpu-
HAMblE HOPMbL U YCTIOBHOCT.
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In this example, four pairs of repetitions can be marked; firstly, the repetition is
present in the personal form of the verb moarcem and the single-root word 6osmoarc-
nocmo. This repetition is partial, distant, double. Secondly, the infinitive docmuus is
repeated twice; this case can be described as complete and distant. The nouns yeneii
(plural, genitive) and yenu (singular, dative) are the third described pair, they are partial,
distant, double repetition. [loayuun and nonyuun, located in the adjacent parts of the
complex sentence are partial, distant, double repetition.

If we evaluate the use of these repetitions, then, in our opinion, not all of them are
justified. It is probably possible to leave them unchanged (that is, to evaluate repetitions
as intentional and relevant) the block moorcem’ docmuus’ and sosmoscnocms’ docmuuv’;
the other two repetitions are elements of language redundancy and can be replaced by:
pewian nocmasnenuvle 3a0aquu and smo coenan, i.e. express the declared content through
context synonyms.

Thus, we can conclude that language redundancy is not always the result of the
author’s inattentive attitude to the text, but, for example, “one of the sources of the
expressiveness of the language” [13].

4. LANGUAGE REDUNDANCY
ON THE EXAMPLE THE SCIENTIFIC TEXT

The language redundancy in a scientific text may be manifested in the use of a larger
than required number of words for the expression of thoughts and words that supplement
no additional sense to what has been said or involuntarily contradict it.

Let us consider the following example:

Taxum 06pazoM, MOJICHO CKA3AMb, YMO OCHOBHOL IMOYUOHATLHOL QOMUHAHMOLL 6 peyl
nepeoco nepcoHastca evicniynaem NOONCUMENIbHBLU QMOL;MOHGJZbeH;z Hacmpoﬁ. Hanuyue
nepevduciennblx 36YKoeblx KOHHOmCll{MlZ O4Y€Hb ﬂQK03 xapakmepusyem ()ymeeHoe u omo-
UUOHATIbHOE coOCmosHue 2NABHOU 2epouUnHU, A UMEHHO. U3MEeHEeHUe IHCUBHEHHOU cumyayuu
U ypaeHOBEULEHHAA, pe@zekcueyaﬂ, a0eKsamuas peakyus co CmOQOHbl4 2/1ABHOU cepouru
Ha ciaoacusuiuecs H06ble5 obcmosmenvcmaa.

In the above extract of the article, we noted five elements that can be considered
in terms of the presence of language redundancy. In the first case, a special attention
is paid to the combination of the adjective ocnognoii, which has the minimal semantic
meaning ‘Haubosee BaxkHbId, TaaBHbli’ [10] and the terminological unit domunanma.
The repetition (amoyuonansHotli u 2moyuonansusiil) also manifests language redundancy.

The emotional-semantic dominant referred to in this text is a complex of cognitive
and emotive standards that are characteristic of a certain type of a person and serve as
the psychological basis for verbalizing the picture of the world in a literary text. This
term is used primarily in the analysis of a literary text and is evaluated as the main
method of creating it. In the definition by B.V. Tomaszewski “The aggregate of domi-
nants is the defining moment in the formation of the genre” [14. P. 207]. In a literary
text, the emotional-semantic dominant acts as an organizing principle that predeter-
mines the selection of certain plots, characters, syntactic and lexical-semantic means
by the author. Given the semantics of this term, it should be considered that the basic
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lexical unit ocrosroti s superfluous, since its lexical meaning contradicts the seme
‘komruiekc’ of the term domunanma. 1f the author wants to highlight the emotional
standard in the complex of emotive-semantic dominant, it can be expressed as following:
Takum 06pazom, MONCHO CKaA3amb, YUMo OOMUHAHMOUL' 6 peuu nepeozo NepconaNca
6bICIYNAen NONONCUMETbHbILL IMOYUOHATLHBIE Hacmpoti. Omitting unnecessary words
ocnognou and amoyuonanvuou, we avoid repeating the words amoyuonansrou and
amoyuonanvhsiti while maintaining the author’s intention.

The third element that aroused our interest and can be considered from the point
of view of the presence of language redundancy is the use of the adverb ouens in the text
of a scientific article in combination with the adverb spxo. We argue that the reinforce-
ment which the author wants to express already exists in the semantics of the combi-
nation of lexical unit spxo xapaxmepuzyem, the verb in this case has the meaning ‘onpe-
JeTSTh (ONPEACIUTh) OTINYUTENbHBIE YePThl, 0COOCHHOCTH KOTO-, yero-i.” [11].
Probably, the author considers it necessary to highlight one of the elements that
describe the emotional state of the main character, in our opinion, the best expression
of this intention is: Hanuuue nepeyucieHHbix 36YK08bIX KOHHOMAYUL XaAPaKmepu3syem
OyuleHoe U SIMOYUOHATIbHOE COCmOosaHUe 21a8Hol 2epounu (0e3 ycunenus), wi Hanuyue
NepeyuUCieHHbIX 36YKOBbIX KOHHOMAYULL MOYHO ORUCHLEAEN OVUIEEHOE U IMOYUOHATLHOE
cocmostue 21a6HOU 2epOUHU.

Another example:

Dunvm pacckasvigaem 0 moM, KAK U3BeCHHAs ONEPHAS NegUYa coOOUPaemcs NOKUHYNb
Poccuio u yeesmu ¢ coboii ceoezo’ cvina. Ileped omvezdom ona xouem nokazanms coity’
6010 ucmopuueckyio Poourny. Bo epems noesoku celna® ona mepsem ceoezo coina’ u smo
KOpPEeHHbIM 00pazom MeHsem ee cyovby. AHanusupyemviii Ompul8oK MeKCma — 3mo Nepeast
cyeHa guivma, Komopas npeocmasiiem coO0l OUaN0e JUYHO20 XaAPAKMEPA MEHCOV
Mamepbulo u cblHom®, mams ybescoaem c6oezo cblHa® nocemuns Mecma, 6 KOmopblx JHCul
e20 0ed, Ho 6ce 00600bl Mamepu evl3vieaiom y Hez2o ziybokoe’ pazopacenue. Taxkum
00pazom, 8 Nepeoll cyeHe PUIbMA Pa3sueaemcs OpamMamypeuiecKutl KOH@OIUKm 08yx onus-
KUX JH00€l, 8 KOMOPOM 00UH U3 NEPCOHAdICEL NbIMAEMCsl HAAOUMb KOHMAKM, OPy2oil Jice
yxooum om oOueHus.

First of all, it should be noted that the author, in order to analyze the means of
figurativeness, retells the plot of the film, which probably influenced the changes of
style from scientific to journalistic and led to the stylistic mistakes we are talking about.
We consider the first drawback to be the use of the possessive pronoun cgoeeo in the first
sentence, which is unnecessary, since the context does not involve the discussion of
the other characters’ children. We suppose the next mistake is unmotivated direct distant
repetition (examples 4—6): in four sentences the lexical unit cein is mentioned six
times, two of them twice in a sentence. We do not know the content of the film, but it
is obvious that a synonymous replacement of the lexeme cwsin to marvuux, wnowa,
Mono0ot yenogexk, his name, pebenox, etc. is possible. The next mistake, in our opinion,
is the use of a complicated definition of the subject ouanoe — auunozo xapaxmepa
Medcoy mamepwvio u_coinom (example 5). We believe that the use of the preposition
Medicdy 1s unnecessary, since the normative pattern is duaroe koeo? Further, the adjective
auyHoeo [xapakrtepa] becomes unclear, the semantics of which is not supported by
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subordinate clauses. Mams ybeacoaem ceoezo cuina’ nocemums mecma, 6 KOMOPbIX HCUL
€20 0ed, HO 8ce 00800bI Mamepu 8bl3bl8alOM y He2o 21yookoe pazopadicenue. The defini-
tion enybokoe to the complement pazopasicenue is unmotivated, since the semantics
of the lexical unit pazopasicenue already provides the seme ‘ouens’: 9yBcTBO 0cmpoeco
HEJI0BOJIBCTBA, H0CaIbl, 3710CTH [15].

Peub 6mopozo nepconasica OkpauieHa co8epulento Opy2umMu’ KoHHOMamueHbLMU 3HA-
yenuamMU. B dannom crayyae domunupyrom 3Hayenusi ¢ ompuyamenbHbiM IMOYUOHATLHbIM
Hacmpoem. B neii 6 ommocumenbio pagHot’ mepe npucymcmeyom 3Hauenus HaACMeuKu,
Heo0801bCMBA, YO08NEeMBOPEHUsl, NOOAGIEHHOCU, 803MYWeHUs 1 He2o0o8aHus. Ilepeutc-
JIeHHble 3HAYEHUS QOCHIAMOYHO YemKO® KOPPenupyIom ¢ COCMOSHUEM Yel06eKd, KOMOopblil
MOJICEm TUWUMbBCA C60€20 0DbIYHO20 MUPA U 2€POs, uugyye2o onopul éue cebs. Cuumaio®
BANCHBIM 0OpaAMUMb GHUMAHUE elje HA 08e OCOOEHHOCMU, XapaKkmepusylouue 38YK08yIo
IMOMUBHYIO KOHHOMAMUBHYIO CIPYKMYPY MeKcma. a) dIMOMueHvle KOHHOMAMUGHble
SHAUEHUs 8 MeKCme OUan02a Mo2ym, KaK Pe3Ko KOHMpPACMuposamy® 6 peuu 060ux nepco-
Haogicetl’, 6) max u MeHAMbCA HA NPOMANCEHUU 6Celi PeNIUKU € Pyl M020 Ul UHO20
nepconaoica. Jna unnocmpayuu npueedy 06a npumepa us pedu 060ux nepconaxiceii’.
B nepeom npumepe 6uoHo, Kak Omuemmmueo MeHsiomcs’ dSMOMUEHO KOHHOMAMUGHbIE SHAYe-
HUA UHMOHAYUY 8 eyl NePEeo20 NEPCOHANICA: 8 HAUAe 8 20710Ce CILIUUMCA PA3MbIUUIEHUE,
3amem HeO080IbCMBO, HEHCHOCb, U 80 GMOPOU NOJIOGUHE PENTUKU IMOYUOHATLHDLIL
NnOO0beM CMEHSemcsl YBEPEHHOCIbIO U COHCALEHUEM.

The phrase cosepuienno Opyeumu’ [Konnomamuenvimu suavenusmu], in our opin-
ion, should not be used in the context of a scientific article. In this case, dpyeue konno-
mamuseHble 3Hauenus 1s meant, reinforcement of this phrase is not required, the lexical
unit dpyeue already involves the seme ‘abcoytoTHOE Ka4ecTBO .

In the following phrase 6 omnocumenvro pasnoii* mepe, the general lexical meaning
1s ambiguous, since it is not clear what is meant: ‘B paBHOI Mepe’ or ‘B IPOIOPLUOHAb-
HOM OTHOILIEHUM , in our opinion, the valence of the adverb omunocumenvno does not
allow to combine it with the adjective in the phrase pagnasa mepa. Pasnviii means ‘oau-
HAKOBBI/, COBEPIIICHHO CXOJIHBIN, TaKOH ke (110 BeIMIuHE, 3HAUEHUI0, KadecTBy) [10],
consequently, coseputento cxoomwiti cannot be omHocumenbHbiM.

In the phrase docmamouno uemxo® koppenupyiom the motives of use of adverbs
docmamouno and uemxo with the verb xoppenuposams are not clear enough: the verb
has the meaning ‘ObITh B3aMMOCBSI3aHHBIM C YeM-JTHOO IO OTAENIBbHBIM MPH3HAKAM,
napametpam’ [15], and the adverbs do not specify the semantics of the verb. The general
meaning of the three sentences does not clarify the author’s intention either: 6 peuu
8MOPO20 NEPCOHAICA NPUCYMCMEYION 3HAYEHUS. HACMEWKU U M.0., KOMOopble KOppelu-
PYIOm ¢ onpedeeHHbIM (A8Mop HA3bleaem e20) COCmosaHUueM Yenoseka we may interpret
as following: 6 peuu 6mopozo nepconasica npucymcmeyem swe+ersn HACMeWKa u m.o.,
KOmopbie XapaKmepHl (a8mop Hazvleéaem e2o) cocmosnuio yenoseka. Accordingly,
we can state that lexical units docmamouno uemrko, snavenus are redundant.

In the example Cuumaro® sasicrvim obpamume snumanue ewe Ha 06e ocobenHocmu,
Xapaxkmepuzyiowiue 38yKogyio IMOMUGHYI0 KOHHOMAMUBHYIO CIMPYKMYPY MEKCMmA:
a) IMOmMuUGHble KOHHOMAMUGHbIE 3HAYEHUS 8 MeKCme 0uanoea Mo2ym, KaKk pe3Ko
KOHMPACIMuposamy’ 6 peuu 06oux nepconasceil’, 6) max u MeHAMbCsL Ha NPOMAICEHUL
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6cetl penuku € peuu mozo ulu uHo2o nepconaxica’. /s uiniocmpayuu npueedy 06a
npumepa u3z pedu oboux nepconadicetl it is possible to note the wrong use of the personal
form of the verb cuumams (1* person singular) with the normative use in the scientific
style of the personal form — 1 person plural — wmwr cuumaem. The synonymous
replacement of the lexical units amomusnas konnomamusnas cmpykmypa and nepco-
Haxcu is also required. In the first case, the author uses a term, so a substitution with
a synonym term is impossible; in the second case, instead nepcoraosicu it could be better
to use the word repoun. The phrase pezxo koumpacmuposeams contains a superfluous
refining of the verb koumpacmuposams, the semantics of which already involves
an element of the meaning pe3xo — ‘COCTaBIATH KOHTPACT, MPEACTABIATH COOO0 KOH-
tpact’ [15]; koumpacm is ‘pe3K0 BBIpaKEHHAS TIPOTHBOIIOJIOKHOCTH B 4eM-JIN00” [15]
(authors’ selection).

In the sentence B nepsom npumepe 6uoHO, Kak OMUeMaUE0 MEeHAIOMC SMOMUEHO
KOHHOMAMUBHbBLE 3HAYEHUs UHMOHAYUU 8 PeUll Nep8020 NEPCOHAMCA. 8 HaUdle 8 2010Ce
CLIUUMCSL PA3MbLUUTIEHUE, 3ameM HEO08O0NbCMBO, HEICHOCb, U 60 6MOPOLL NOIOGUHE
PEnUKY IMOYUOHANbHBIUL NOOBEM CMEHAEMCs YBEPEHHOCMbIO U codcaneHuem it 1s
necessary to note the different valences of lexical units omuemauso and mensmocs:
in the first case, the meaning ‘so that all the details, subtleties are well perceived, visible,
distinguishable’ states qualities in their static form (constant quality semes); in the second
case, the meaning ‘to become different, to acquire new properties and qualities’ actualizes
the semantics of change. The use of these two units together in one phrase in a scientific
text is undesirable. In our opinion, this sentence could be presented as following:

B nepeom npumepe omuvemaueo GMOHO, KdK MeHﬂIOWICﬂ7 IMOMUBHO KOHHOMAmMueHbsle
SHAYCHUA UHMOHAYUU 6 peYdlu nepeoco nepCorAdica.; 6 Havaue 6 20Jloce CAblUUMCcCs pasmblil-
JleHue, 3amem H60080]Zbcm60, HEJICHOCMb, U 60 6m0p0ﬁ NnoJ1I068UHE peniuKku SMOL;MOHaﬂbelMV
noovemM CMEHIeMmCcst YBEPEHHOCMbBIO U COHCATIECHUEM.

The final example in our article is an attempt to create an emotionally coloured
popular-scientific text:

Becwv ouanoz nocmpoen maxum obpazom Ha AHMUHOMUSAX MENCOY ABHO NONOHCUNENb-
HoOU' u 61O OomMmpuyamMenLHOU’ UHMOHAYUOHHOTL dKenpeccuell. ... Pasnoobpasnas konno-
MAMUGHAs NATUMPA UHMOHAYUYU 8 Peyll 2epoed NCUXONI02UYECKU obozaujaem cooepaicanue
mexcma u pacysedusaem pasHblMu Kpackamu® Kapmumy cobuimusi.

Both cases (examples 1 and 2) of the use of adverb s6r0 and the adjective is a viola-
tion of lexical compatibility, since the word 5610 has the meaning ‘Tak, 4To coBepIIEHHO
OuUEBHJIHO, SICHO 11 Bcex’, which contradicts the semantics of the words nonosicumens-
Hblll — ‘CBUJICTENBCTBYIONIMN O HAJIMYMH 4ero-TH00 MPEeArnoIaraeMoro, COOTBETCT-
By oxugaeMomy’ — and ompuyamenvHwiti — ‘CBUACTEIHCTBYIONIHN 00 OTCYT-
CTBUH YeT0-JIM00 WM HECOOTBETCTBYIOIIMMA YeMy-1100 oxumaemomy’ and contains
the seme of clarity presence. The repetition of this adverb is not justified — we did
not see in it an organizing function for this text, any reinforcement is not necessary.
The fragment of the text pacuseuusaem pasuvivu kpackamu® kapmumy cobvimus not
only has unambiguous semantics, but it is not the logical conclusion of a paragraph
either: pacyseuusaem is duplicated by pasuvivu [kpackamu| and the word narumpa,
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KapmuHa cobvimus are two nouns that mark a certain passage of the work. Thus, we
understand the author’s intention as following:
... Pasnoobpasnas xonnomamueHnas nanumpa UHmMoOHAyuu 6 peuu 2epoe NCUxoIo2uiecKu
obocawaem cooepoicanue mexkcma u 0enaem codovimue 00beMHBIM/MHO20ZPAHHBIM/
HEOOHOPOOHBIM H-DEEHBEHHOAEHPAFHOIMH-KPEEKAMY KAPHHHY-COObHIHA.

CONCLUSION

1. Language redundancy has relatively recently appeared in the focus of attention
of researchers, therefore, in scientific and scientific-didactic works there are no detailed
recommendations on the assessment of excessiveness in different styles and genres.

2. In scientific literature language redundancy is assessed as a positive feature of
a natural language, something that allows you to add or refine information already
indicated.

3. Language redundancy is partly justified in the oral speech, in everyday commu-
nication.

4. A scientific text is a special form of written communication, an important con-
dition for its implementation is a preliminary reflection on the statement, a monologue
in nature with a fixation on normalized speech.

5. While working with a scientific text, it is necessary to keep in mind that the
absolute criterion is the desire to express certain content with a minimum of the most
accurate lexical units in compliance with the basic principles of the formal links of
parts of the text, which will allow avoiding language redundancy.

© Anonnesa H.B., Epmomun FO.A.
Hata noctynnenus: 18.10.2018
[Hata npuema B neuats: 20.12.2018
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NMPOBJIEMA 93blIKOBOW U3BbITOYHOCTU
HA MPUMEPE HAYYHOI'O TEKCTA

H.B. AsonuneBa, F0.A. Epmomiux

Poccuiickuii yHuBEpCUTET OpyxKOBI HAPOIOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccusa 117198

A3vik06as u30bIMOUHOCMb SIBISIETCS aKTYaIbHON IMPoOJIeMOil HocuTeNnel pyccKoro s3bika. B nannoi
CTaThe aBTOPHI PACCMATPUBAIOT POOIEMY SI3BIKOBOM M30BITOYHOCTU B MUCHMEHHON KOMMYHHUKAIUH,
OIUCBIBAIOT OT/EJNIbHBIE €€ acleKThl Ha IPUMEpPax, B3ATHIX U3 HAy4HO-TOMYJISIPHBIX U HAyYHBIX CTaTeH
TyMaHUTApHOTO NpoQuIs (TICUXOJIOTHS, JTUHIBUCTUKA, JIUTEPATypHasi KPUTUKA), BRIOPAHHBIX U3 OTKPBITBIX
UHTEPHET-UCTOYHUKOB. B cTaThe paccMOTpeHa UCTOpHS HAYYHOTO M3ydeHUs IPOOIeMbl I3bIKOBOH U30bI-
TOYHOCTH B TEKCTAX PA3NNYHBIX CTHIICBOI HANIPABICHHOCTH, PEICTAaBICHA THITOJIOTHS IIPUMEPOB S3BIKOBOH
M30BITOYHOCTH TIPEKIE BCETO HA YPOBHE COUETAHUS JIGKCHYECKHX SAMHUI] M Ha YPOBHE TOCTPOCHUS TEKCTA,
a TaKkXKe MPUBOJATCS PACCYKICHUS O MPHINHAX ITOABICHUS SA3BIKOBOI M30BITOYHOCTH M O BO3ZMOXKHBIX
IIarax Mo ee mpeo0IeHHIO.

OOBEKTOM HCCIEJOBAHUS SABIACTCA HAYTHO-TOIYIAPHBIN U HAYIHBIH TEKCT, IPEAMETOM HCCIIe0-
BAaHHS CTAHOBSTCS CTHIMCTHIECKHE ITOTPEIIHOCTH U 3IEMEHTH! SA3BIKOBOH M30BITOUHOCTH. MaTtepranom
aHaJIM3a CTAaTH TEKCTHI, TOIyYEeHHBIE METOJOM CIIIOIIHOM BBIOOPKH U3 COOPHHKOB HAYYHBIX CTATEH,
BBUIOKCHHBIX B IHTepHeTe. B kKaXKIoM KOHKPETHOM IIpHMepe aBTOPBI MPEIIaraoT CBOH BapHAHT BBIpa-
KEHHUsI COZiepKaHMs Oe3 NUITHIX JIEKCHYECKHIX eIMHHUI], OIMyCKas X WM 3aMEHs MX CHHOHUMHYECKUMHA
000pOTaMH U OTAEIBHBIMU CHHOHIMAMIL

CTUIHNCTHYECKUM HE0YETOM, COMDKAIONIMMCS C MPOOIeMOil A3bIKOBON M30BITOYHOCTH, SIBIISIETCS
HapyleHne GOpMalbHON CBA3U MPEUIOAKEHHUN B TEKCTE, IIPU KOTOPOM HOBTOPSIOTCS OIIOPHBIE CI0BA HIIH
CJIOBA-CBA3KU. B cTaThe MPUBOJUTCS UX TUIOJNOTHS U IIPUMEPHI OIMOOK JJaHHOT'O THUIIA.

HayuHas HOBH3Ha HCCIIEI0BAHMS CBA3aHa MPEXIE BCETO C HEAOCTATOUHOCTBIO MCCIEOBAHMIT A3bIKO-
BOI H30BITOYHOCTH Ha MaTepuale HaydHbIX TEKCTOB Ha pyCCKOM si3bike. [IpakTuueckoe 3HaueHUE aBTOPBI
CTaThbU BUAAT B OOpAIlEHUH BHUMAaHUsI aBTOPOB HAYYHOIO TEKCTA K CBOMM IIPOU3BEICHUSM C TOUKHU 3PEHUS
UX COOTBETCTBUS HOPME B JAHHOM aCIIEKTE.

KuarueBble cj10Ba: S3bIKOBas I/I36HTO‘IHOCTL, Hay‘IHBIﬁ TCEKCT, CTUJIMCTHKA, pyCCKI/Iﬁ SA3BIK
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